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2026 年《政府工作报告》要点版 

 

一、2025 年工作回顾 

一年来，我国经济顶压前行、展现强大韧性。 

 .القوٌة مرونته وأظهر الضغوط وجه فً وصمد بلادنا اقتصاد نما المنصرم، العام وفً

一年来，我国发展向新向优、彰显蓬勃活力。 

 .والجودة الحداثة نحو وتتجه جٌاشة بحٌوٌة مفعمة بلادنا تنمٌة كانت الماضٌة، السنة مدار وعلى

 

一是实施更加积极有为的宏观政策，着力稳定经济运行。 

 .الاقرظادٌ الأداء اسرقزار ػَاُ ػيً اىقىج وذزمُش وفاػيُح اسرثاقُح أمثز ميُح سُاساخ ذطثُق أولا،

二是坚持创新驱动发展，建设现代化产业体系。 

 .اىسذَثح اىظْاػاخ ٍْظىٍح وتْاء تالاترنار اىَذفىػح تاىرَُْح اىرَسل ثاُّا،

三是进一步深化改革开放，畅通国民经济循环。 

 .اىىؽٍْ الاقرظاد دورج سلاسح وػَاُ والاّفراذ الإطلاذ ذؼَُق ذؼشَش ثاىثا،

四是统筹推进新型城镇化和乡村全面振兴，促进城乡区域协调发展。 

 فٍ قذٍا واىَؼٍ اىزَفُح تاىَْاؽق اىشاٍو واىْهىع اىطزاس اىدذَذج اىسؼزّح ىذفغ اىشاٍو اىرخطُؾ راتؼا،

 .الأقاىٌُ ٍخريف وتُِ واىزَف اىسؼز تُِ اىَْسقح اىرَُْح

五是切实抓好民生保障，积极发展社会事业。 

 .تْشاؽ الاخرَاػُح اىَشارَغ وذطىَز تدذَح اىشؼة ٍؼُشح ػَاُ أػَاه إذقاُ خاٍسا،

六是加快美丽中国建设，推动绿色低碳发展。 

 .اىنزتىُ واىَْخفؼح اىخؼزاء اىرَُْح ودفغ اىدَُيح اىظُِ تْاء فٍ الإسزاع سادسا،

七是持续加强政府建设，创新和完善社会治理。 

 .وإمَاىها الاخرَاػُح اىسىمَح سثو واترنار اىسنىٍح تْاء ذؼشَش ٍىاطيح ساتؼا،
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2025 年是“十四五”收官之年。 

 ".ػشزج اىزاتؼح اىخَسُح اىخطح" لإّداس الأخُز اىؼاً هى 0202 ماُ

经济总量实现新跃升。 

 .خذَذج ؽفزج الاقرظادٌ اىسدٌ إخَاىٍ زقق

科技和产业创新取得新突破。 

 .ٍسثىقح غُز إّداساخ واىظْاػٍ واىرنْىىىخٍ اىؼيٍَ الاترنار زقق

改革开放迈出新步伐。 

 .والاّفراذ الإطلاذ ػَيُح فٍ خذَذج خطىاخ اذُخذخ

民生福祉达到新水平。 

 .خذَذا ٍسرىي اىشؼة رفاهُح سديد

生态文明建设取得新进步。 

 .الإَنىىىخُح اىسؼارج تْاء فٍ خذَذ ذقذً ذسقق

安全保障能力实现新提升。 

 .خذَذ ٍسرىي إىً الأٍِ ػَاُ ػيً اىقذرج ارذقد

二、“十五五”时期主要目标和重大任务 

根据《中共中央关于制定国民经济和社会发展第十五个五年规划的建议》，国务

院编制了《中华人民共和国国民经济和社会发展第十五个五年规划纲要（草案）》，

提交大会审查。 

 عشرة الخامسة الخمسٌة الخطة وضع بشأن الصٌنً الشٌوعً للحزب المركزٌة اللجنة مقترحات» على بناء

 الخامسة الخمسٌة للخطة العرٌضة الخطوط مسودة» الدولة مجلس أعد ،«الوطنٌة والاجتماعٌة الاقتصادٌة للتنمٌة

 للنظر الحالٌة الدورة إلى وسٌقدمها ،«الشعبٌة الصٌن بجمهورٌة الوطنٌة والاجتماعٌة الاقتصادٌة للتنمٌة عشرة

 .فٌها

贯彻落实党中央《建议》明确的主要目标，《纲要（草案）》细化提出 20 项主要

指标。 



中阿对照 中央党史和文献研究院译 

3 

2026-03-05 

 الخطوط مسودة تطرح المركزٌة، الحزب لجنة مقترحات فً المحددة الرئٌسٌة الأهداف وتنفٌذ تطبٌق أجل من

 .مفصلا رئٌسٌا مؤشرا 02 العرٌضة

 

经济发展方面，围绕增长、结构、效率提出 3 项指标。其中，综合考虑国内外形

势和各方面因素，兼顾需要与可能，提出国内生产总值增长保持在合理区间、各

年度视情提出，为到 2035 年人均国内生产总值比 2020 年翻一番、达到中等发达

国家水平打好基础。 

 الشامل الاعتبار فً أخذها وبعد. والكفاءة والهٌكل بالنمو خاصة مؤشرات 3 ثمة الاقتصادٌة، بالتنمٌة ٌتعلق فٌما

 تطرح والإمكانات، المتطلبات مراعاة ومع المجالات بمختلف الصلة ذات والعوامل والدولٌة المحلٌة الأوضاع

 حسب له متوقعة أهداف وتحدٌد المعقول، الحٌز داخل المحلً الناتج إجمالً نمو معدل إبقاء ضرورة المسودة

 الناتج إجمالً من الفرد نصٌب معدل مضاعفة لتحقٌق جٌد أساس إرساء وراء سعٌا مالٌة، سنة كل فً الظروف

 .التقدم المتوسطة الدول مستوى إلى ووصوله 0202 عام فً نظٌره أساس على 0235 فً المحلً

创新驱动方面，围绕创新投入及其成效提出 3 项指标。其中，充分考虑研发投入

增长趋势和企业投入能力，提出全社会研发经费投入年均增长 7%以上，与“十

四五”规划目标保持一致，确保研发投入力度不减。 

 وبعد. وإنجازاته الابتكار على بالإنفاق معنٌة مؤشرات 3 المسودة تطرح بالابتكار، المدفوعة ٌةالتنم مجال فً

 تطرح المجال، هذا فً أموالها إنفاق على المؤسسات وقدرة والتطوٌر البحث نفقات نمو اتجاه فً الملً التفكٌر

 وهو ،:7 على ٌربو بما كله المجتمع فً والتطوٌر البحث على السنوي الإنفاق معدل زٌادة وجوب المسودة

 البحث نفقات نمو زخم انحسار عدم ضمان إلى والرامً ،"عشرة الرابعة الخمسٌة الخطة" فً المحدد نفسه الهدف

 .والتطوٌر

民生福祉方面，为更好解决人民群众急难愁盼问题，针对性提出就业、收入、教

育、医疗、健康、“一老一小”等 7 项指标。 

 والصحة الطبً والعلاج والتعلٌم والدخل التوظٌف بشأن مؤشرات 7 المسودة تطرح الشعب، رفاهٌة بشأن

 التً والمستعصٌة المستعجلة للمشاكل أفضل معالجة بغٌة ملائم، بشكل وغٌرها" والأطفال المسنٌن رعاٌة"و
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 .بسرعة حلها إلى وتتطلع الشعب جماهٌر منها تشكو

绿色低碳方面，围绕降碳减污、生态环保等提出 5 项指标。其中，根据国家自主

贡献目标，提出单位国内生产总值二氧化碳排放累计降低 17%，继续推动重点领

域绿色低碳转型。 

 انبعاثات خفض مثل مجالات فً مؤشرات 5 المسودة تطرح الكربون، والمنخفضة الخضراء التنمٌة ناحٌة فً

 لزوم وطنٌا المحددة الإسهامات لأهداف وفقا تطرح بحٌث الإٌكولوجٌة، البٌئة وحماٌة التلوث من والحد الكربون

 عملٌة دفع ومواصلة إجمالا،: 77 بواقع المحلً الناتج إجمالً من وحدة لكل الكربون أكسٌد ثانً انبعاثات تقلٌل

 .الرئٌسٌة المجالات فً الكربون والمنخفض الأخضر التحول

安全保障方面，围绕粮食、能源生产能力提出 2 项指标，着力夯实国家安全重要

基础保障。 

 الأولوٌة وتمنح والطاقة، الغذائٌة الحبوب إنتاج بقدرة خاصٌن مؤشرٌن المسودة تطرح الأمن، بضمان ٌتعلق فٌما

 .القومً للأمن المهم الأساسً الضمان ترسٌخ فً

 

关于重大战略任务 

 اىنثزي الإسرزاذُدُح اىَهَاخ

一是突出推动高质量发展。 

 .اىدىدج اىؼاىُح اىرَُْح دفغ ػيً اىؼىء ذسيُؾ أولا،

二是突出做强国内大循环。 

 .اىَسيُح اىنثزي الاقرظادَح اىذورج ىرقىَح خاص اهرَاً إَلاء ثاُّا،

三是突出推进全体人民共同富裕。 

 .اىشؼة أتْاء ىنافح اىَشرزك اىزخاء ذسقُق دفغ فٍ الأوىىَح إػطاء ثاىثا،

四是突出统筹发展和安全。 

 .والأمن التنمٌة لقضٌتً الشامل التخطٌط أهمٌة إبراز رابعا،

三、2026 年经济社会发展总体要求和政策取向 
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要在以习近平同志为核心的党中央坚强领导下，以习近平新时代中国特色社会主

义思想为指导，深入贯彻党的二十大和二十届历次全会精神，认真落实党的二十

届四中全会和中央经济工作会议部署，完整准确全面贯彻新发展理念，加快构建

新发展格局，着力推动高质量发展，坚持稳中求进工作总基调，统筹国内国际两

个大局，更好统筹发展和安全，实施更加积极有为的宏观政策，增强政策前瞻性

针对性协同性，持续扩大内需、优化供给，做优增量、盘活存量，因地制宜发展

新质生产力，纵深推进全国统一大市场建设，持续防范化解重点领域风险，着力

稳就业、稳企业、稳市场、稳预期，推动经济实现质的有效提升和量的合理增长，

保持社会和谐稳定，实现“十五五”良好开局。 

 بأفكار والاسترشاد بٌنغ، جٌن شً الرفٌق ونواتها المركزٌة الحزب للجنة القوٌة القٌادة تحت العمل علٌنا ٌجب

 الوطنً المؤتمر روح وتطبٌق الجدٌد، العصر فً الصٌنٌة الخصائص ذات الاشتراكٌة حول بٌنغ جٌن شً

 الدورة وضعتها التً الترتٌبات وتنفٌذ معمق، بشكل العشرٌن المركزٌة للجنته الكاملة والدورات للحزب العشرٌن

 الفكر وتطبٌق جدي، نحو على المركزي الاقتصادي العمل واجتماع العشرٌن المركزٌة للجنته الرابعة الكاملة

 التنمٌة دفع على القوة وتركٌز جدٌد، تنموي نمط إنشاء فً والإسراع وشامل، وسدٌد كامل بشكل الجدٌد التنموي

 وأخذ الاستقرار، أساس على التقدم إحراز فً المتمثلة العامة الأساسٌة العمل بفكرة والتمسك الجودة، العالٌة

 وتطبٌق والأمن، التنمٌة لقضٌتً أفضل تخطٌط وتحقٌق الاعتبار، بعٌن والدولً المحلً العامٌن الوضعٌن

 الطلب توسٌع ومواصلة وتكاملها، وملاءمتها السٌاسات تطلعٌة وتقوٌة وفاعلٌة، استباقٌة أكثر كلٌة سٌاسات

 تنمٌة لنا ٌنبغً كما أرصدتها، وتفعٌل الأصول فائض من الاستفادة وتحسٌن العرض، مستوى وترقٌة المحلً

 نحو الوطنٌة الموحدة الكبٌرة السوق بناء ودفع المحلٌة، الظروف مختلف حسب النوعٌة الجدٌدة المنتجة القوى

 استقرار لكفالة الجهود ومضاعفة وإزالتها، الرئٌسٌة المجالات فً المخاطر من الوقاٌة ومواصلة التعمق،

 الكمً والنمو الفعال النوعً الارتقاء لٌحقق الاقتصادي الأداء ودفع والتوقعات، والسوق والمؤسسات التوظٌف

 الخمسٌة الخطة" لتنفٌذ جٌدة بداٌة تحقٌق سبٌل فً الاجتماعٌٌن، والاستقرار الانسجام على والحفاظ المعقول،

 ".عشرة الخامسة

今年发展主要预期目标是：经济增长 4.5%—5%，在实际工作中努力争取更好结

果；城镇调查失业率 5.5%左右，城镇新增就业 1200 万人以上；居民消费价格涨
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幅 2%左右；居民收入增长和经济增长同步；国际收支基本平衡；粮食产量 1.4

万亿斤左右；单位国内生产总值二氧化碳排放降低 3.8%左右。 

 ٍغ٪ 2 إىً٪ 5.2 تَؼذه الاقرظاد ََْى أُ: َيٍ ٍا اىؼاً هذا خلاه ذسقُقها اىَرىقغ اىزئُسُح اىرَُْح أهذاف ذشَو

 واىثيذاخ اىَذُ فٍ اىَسر أساص ػيً اىقائَح اىثطاىح ّسثح وذنىُ اىفؼيٍ؛ اىؼَو فٍ أفؼو ّرُدح ىرسقُق اىسؼٍ

 ٍؼذه وَنىُ واىثيذاخ؛ اىَذُ فٍ شخض ٍيُىُ 20 ػِ َشَذ ىَا خذَذج ػَو فزص وذىُفز ،٪2.2 قزاتح ػْذ

 ػيً وَسُافظ الاقرظادٌ؛ اىَْى   اىَىاؽُِْ دخو َّى وَىامة ؛٪0 زىاىٍ ػْذ اىَسرهيل أسؼار ٍؤشز ارذفاع

 ٍيُىُ 022 زىاىٍ ػْذ اىغذائُح اىسثىب ٍِ الإّراج زدٌ وَنىُ اىذوىُح؛ اىَذفىػاخ ٍُشاُ فٍ الأساسٍ اىرىاسُ

 ٪.8.3 ّسى تْسثح اىَسيٍ اىْاذح إخَاىٍ ٍِ وزذج ىنو اىنزتىُ أمسُذ ثاٍّ اّثؼاثاخ وذْخفغ ؽِ؛

 

继续实施更加积极的财政政策。 

 .استباقٌة أكثر مالٌة سٌاسات تنفٌذ مواصلة

继续实施适度宽松的货币政策。 

 .ملائمة تٌسٌرٌة نقدٌة سٌاسات تنفٌذ مواصلة

强化改革举措与宏观政策协同。 

 .الكلٌة والسٌاسات الإصلاحٌة التدابٌر تناسق تعزٌز

 

四、2026 年政府工作任务 

（一）着力建设强大国内市场。 

 .القوٌة المحلٌة السوق بناء على الجهود تركٌز( 7)

深入实施提振消费专项行动。 

 .الاستهلاك بتحفٌز الخاصة للحملة المعمق التنفٌذ

充分挖掘释放有效投资潜力。 

 .مستفٌضة بصورة لها العنان وإطلاق الفعال الاستثمار إمكانات من الكاملة الاستفادة

（二）加紧培育壮大新动能。 

 .وتقوٌته الجدٌد الزخم إنماء تعجٌل( 0)
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优化提升传统产业。 

 .وترقٌتها التقلٌدٌة الصناعات تحسٌن

培育壮大新兴产业和未来产业。 

 .المستقبلٌة والأخرى الناشئة الصناعات وتقوٌة إنماء

扩能提质服务业。 

 .بجودته والارتقاء الخدمات قطاع قدرة تقوٌة

打造智能经济新形态。 

 .الذكً الاقتصاد من جدٌد شكل بناء

（三）加快高水平科技自立自强。 

 .والتكنولوجٌا العلوم مجال فً الذات وتقوٌة النفس على الاعتماد من العالً المستوى تحقٌق وتٌرة تسرٌع( 3)

加强原始创新和关键核心技术攻关。 

 .المحورٌة الحاسمة التقنٌات فً المستعصٌة المشاكل وتسوٌة الأصٌل الابتكار تقوٌة

推动科技创新和产业创新深度融合。 

 .الصناعً والابتكار والتكنولوجً العلمً الابتكار بٌن العمٌق الدمج دفع

一体推进教育科技人才发展。 

 .والأكفاء والتكنولوجٌا والعلوم التعلٌم لتنمٌة الكلً الدفع

（四）持续深化重点领域改革。 

 .باطراد الرئٌسٌة المجالات فً الإصلاحات تعمٌق( 4)

纵深推进全国统一大市场建设。 

 .الوطنٌة الموحدة الكبٌرة السوق لبناء المعمق الدفع

推进财税金融体制改革。 

 .والمصرفٌة والضرٌبٌة المالٌة النظم إصلاح دفع

充分激发各类经营主体活力。 

 .مستفٌضة بصورة أنواعها بشتى الإدارٌة الكٌانات حٌوٌة إذكاء
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（五）进一步扩大高水平对外开放。 

 .الخارج على المستوى العالً الانفتاح نطاق توسٌع مواصلة( 5)

积极扩大自主开放。 

 .بنشاط الذاتً الانفتاح توسٌع

推动外贸稳规模优结构。 

 .هٌكلها وتحسٌن الخارجٌة التجارة حجم استقرار على الحفاظ عملٌة دفع

扩大双向投资合作。 

 .الاتجاه الثنائً الاستثمار فً التعاون توسٌع

高质量共建“一带一路”。 

 .عالٌة بجودة" والطرٌق الحزام" بناء فً التشارك

（六）扎实推进乡村全面振兴。 

 .راسخة بخطوات الرٌفٌة بالمناطق الشامل النهوض عملٌة دفع( 6)

毫不放松抓好粮食生产。 

 تراخ دون الغذائٌة الحبوب إنتاج ضمان

实施常态化精准帮扶。 

 .بانتظام الأهداف المحددة والمساعدة الدعم تنفٌذ

持续推进农村改革发展。 

 .مطرد بشكل الرٌفٌٌن والإنماء الإصلاح دفع

（七）推动新型城镇化和区域协调发展。 

 .المنسقة الإقلٌمٌة والتنمٌة الطراز الجدٌدة الحضرنة دفع( 7)

深入推进以人为本的新型城镇化。 

 ".الأول المقام فً الإنسان وضع" مبدأ تجسد التً الطراز الجدٌدة الحضرنة دفع تعمٌق

不断增强区域发展协调性。 

 .باستمرار الأقالٌم مختلف بٌن التنموي التناسق زٌادة
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（八）更大力度保障和改善民生。 

 .أكبر بقوة الشعب معٌشة وتحسٌن ضمان( 8)

促进高质量充分就业。 

 .الجودة والعالً الكافً التوظٌف دفع

推动教育公平与质量提升。 

 .جودته ورفع التعلٌم عدالة تحقٌق حفز

强化基本医疗卫生服务。 

 .الأساسٌة والصحٌة الطبٌة الخدمات تقوٌة

加强社会保障和服务。 

 .الاجتماعٌة والخدمات الضمان تعزٌز

更好满足人民群众精神文化需求。 

 .أفضل نحو على الشعب لجماهٌر الثقافٌة الاحتٌاجات تلبٌة

（九）加快推动全面绿色转型。 

 .الشامل الأخضر التحول دفع وتٌرة تسرٌع( 9)

加强生态环境综合治理。 

 .الإٌكولوجٌة للبٌئة الشاملة الإدارة تعزٌز

大力发展绿色低碳经济。 

 .بقوة الكربون والمنخفض الأخضر الاقتصاد تنمٌة

积极稳妥推进碳达峰碳中和。 

 .الكربونً الحٌاد وتحقٌق ذروتها إلى الكربون بانبعاثات الوصول لأعمال والسلٌم النشط الدفع

（十）加强重点领域风险防范化解和安全能力建设。 

 .الرئٌسٌة المجالات فً الأمانٌة القدرة وبناء وإزالتها المخاطر من الاحتراس جهود تعزٌز( 72)

着力稳定房地产市场。 

 .العقارات سوق استقرار على للحفاظ الجهود تكثٌف
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积极有序化解地方政府债务风险。 

 .ومنظمة نشطة بطرٌقة المحلٌة الحكومات دٌون عن الناجمة المخاطر فتٌل نزع

积极稳妥化解金融领域风险。 

 .وسلٌمة نشطة بصورة المالً القطاع فً المخاطر إزالة

维护国家安全和社会稳定。 

 .الاجتماعً والاستقرار القومً الأمن صون


